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RESEÑAS

CachoBlecua,Juan Manuel(coordinador).20Q7.De la> literatura
caballeresca al Quijote, Zaragoza, Prensas Universitarias, 420 págs.

Bajo la dirección de JuanManuel Cacho Blecuay el cuidado de AnaCarmenBue­
no Serrano, Patricia Esteban Erlés y Karla Xiomara Luna Mariscal, se publicó

en el 2007 el libro De la literatura Caballeresca al Quijote. Esta obra estácompuesta
por UÍla Presentación y Un grupo cconsiderable de trabajos-diecisiete en total- que
tratan el tema de la literatura caballeresca a partir de diversos enfoques; el carácter
progresivo que se observa en dicho contenido pone de manifiesto la evolución en el
tratamiento de éste tópico que, a pesar de sú antigüedad, se ha convertido hoy en día
en uno de los que gozan de mayor atención fuera y dentro del ámbito académico. e

La obra, publicada por las Prensas Uuiversitarias de Zaragoza, toma su título
del Seminario Internacional «De la literatura caballeresca al Quijote» y recoge los
trabajos más destacados que allí se expusieron. En su Presentación, Cacho Blecua
hace menéión de tres importantes reuniones que giraron en torno alas manifestaciones
literarias caballerescas y de cuya producción se valió para construir su selección de
textos: el Seminario Internacional IIRillerliche Erziihlliteratur in ltalien undSpanien
(1460-1550)), celebrado en Colouia, Alemania, del 3 al 5de abril de 1997; el congreso
realizado en Salamanca del4 al6de junio de 200 1; similaral anterior en sus alcances;
y una tercera conferencia que coincidió con el IV centenario de la publicación de la
Primera Parte del Quijote (1605) y que tuvo lugar en Albarracin (Ternel) del 30 de
junio al2 de julio de 2005. Luego de presentar a grandes rasgos todos los ensayos
conteuidos en De la literatura caballeresca al Quijote, Cacho Blecua finaliza su
escrito destacando la labor de cada una de las instituciones y entidades que hicieron
posible la realización del Seminario Internacional, el cual se encuentra actualmente
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inscrito en el Proyecto de Investigación del Ministerio de Educación y Ciencia de
España y en las actividades del grupo Clarisel de la Universidad de Zaragoza.

El articulo que abre De la literatura caballeresca al Quijote pertenece a Carlos
AIvar, colaborador del Centro de Estndios Cervantinos de la Universidad de Ginebra
y se titnla "Libros de Caballerías. Estado de la cuestión (2000-2004)". Aquí nos
encontrarnos con una síntesis y una esquematización de labibliografía sobre literatnra
caballeresca que surgió en el periodo señalado. El ensayista empieza destacando
el hecho de que a partir de la década de los 70, la atención de los expertos recayó
notablemente sobre la materia caballeresca debido al fácil acceso que ya se tenia a
ciertos textos literarios de renombre. Estas obras fueron y son el centro de ínterés
común hasta el punto de considerarse como cánones irremplazables; tal es el caso del
Amadís de Gaula, el Caballero de Zifar y las Sergas de Espladián, cuyos análisis
ocupan un 40% de la reciente bibliogÍ"afia A "este positivo avance se le suman los
estndios que se dieron a conocer en revistas científicas como Vdzy Letra (1996); Edad
de Oro (2002) y Thesaurus (1999), y las antologias de J. M. Lucía Megias (2001),
CarlosAIvar (2004) y J.C. Pantoja Rivero (2004). En su estudio, AIvar organiza la
bibliografia recogida en varias partes: en lo que se refiere a los libros de caballerías
en general, laínformaciónrecógida se divide en siete secciones que integran la parte
1: El género, Evolucíón diacrónica, Sociedad e ideología, Los autores, La tradición
literaríay la traducción,:Relaciones con otros géneros y Libros de caballería: de la
imprenta a la bíblioteca. A la: parte TI la componen siete apartados que nos hablan
acerca de los estndios que tratan las particularidades presímtes en lamayoría de estos
textos literarios, en lo qiJe a su planode contenido se refiere, claro está: Técnica lite­
raria, Personajes, Motivos y temas, Profecías y simbología, Fantasía y maravillas,
Paratextos e ilustraciones y La lengua, toponimiá y onomástica. La tercera parte
trata dos aspectos relevantes, que son: la Transmísión textual e hístoria editorial
(aquí se vuelve de nuevo al problema de la traducción y la fidelidad a los texto~

originales)y la Interpretación y análisis, un recuento de estndios rea:Iizados sobre
libros de caballerías, ahora tomados como unidades íntegras dignas de convertirse
en materia de investigaciones serias, donde, como el mismo autor señala al final, se
tome en"cuenta los ciclos o periodos, de modo que sea posible observar en toda su
magnitud, el fenómeno real del género caballeresco.

''Invencionespoéticas en TIrant LoBlancy escritura emblemática en la cerámica
de Alfonso el Magnánimo" es un segundo ensayo escrito por Rafael Beltrán de la
Universidad"MValencia. Su objetivo es demostrarJa presencia de los principales
emblemas de la cortede quien fue rey de Aragón entre 1416 y 1458, en piezas de la
popular loza de Manises y en algunos pasajes"del libro de Joanot Martorell, Tirant lo
Blane (1490). Las ínvenciones poéticas como tal, son entendidas por Beltrán como
una mezcla de elementos figurativos y verbales, más que como una condiciónestric­
tamente literaria (2007: p. 60). Su significado permanece latente en la iconografia,
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en la letra y en la leyenda que les acompaña, cualidad que las volvía atractivas a
ciertos grupos sociales entre los siglos XV y XVI. En ellas se cifraban men~ajes
simbólicos de indole poética, familiar, política, amorosa, etc. Esa misma función
la tendrían tiempo después, los escudos heráldicos. : ' , " '

Las tres invenciones que se convírtieron en las divísas delácorte alfonsí son: el
mijo, símbolo tradicional relacionado con la caridad, la generosidady la abundancia
que proporciona uri buen gobierno. El asiento o «Siti Perillós», nombre quc sc re­
fiere a la conquista del «Sitio Peligroso» de la plaza de Pizzo-falcone en 1442 y qué
representa la silla de la TablaRedonda que será ocupada por aquel que, arriesgando
su propia vída, .estará destinado a encontrar el Santo Gmal de la Última Cena. Y el
hbro abierto, manifestación de láafición de Alfonso,elMagnánimo por la lecturay el
desarrollo cultural. En TIrant lo Blanc, sólo se describen los dos primeros emblemas.
Para' sustentarJo antes dicho y hacer referencia a otras vinculaciones emblemáticas
con la divísa de la familia Centelles, a nuevas letras poéticas e~ la obra de Miut~re1Í
ya las demás divísas en la cerámica del rey y la nóbleza, Rafael Beltrán se apoya ,en
gráficos tomados de las piezas de loza originales, guardadas en el Museo Nacional
de,Cerámica y Artes ,Suntuarias González Marti yen el InstitutC\ Valencia de don
Juan de Madríd/ " '" ' t',,'

, Ana carmen Bueno ,Serrano de la Universidad de Zaragoza, participa en De la
literatura caballeresca al Quijote con su,artículo "Aproximación alestudi~ de lo~
motivos literarios en los librosde cabgllerfas castellanos (1508-1516) ". Este trabajo
cuenta con la dirección de Juan Manuel Cacho Blecua y el apoyo de, la Fundación
Caja Madrid. En é~ la autora plantea un método, de estudio que parte deja rig,ucza
de textos folclóricos y de la exploración de los Ínismos; según ella, losmotivos de
los libros de caballerías son unidades ,sintagrnáticas y pragmáticas, establecidas
por su capacidad de combinación y su recurrencia (2007: p. 111). Es evidente que
en ellos se sigue un modelo de construcción, unas estructuras fijas' que se repiten
con variaciones mínimas. La clasificación y segmentación de aquellas partículas
depende de su número de apariciones y de su relación con los temas más abordados
en la literatura caballeresca, es decir, el amor, las armas, la fe, la política, la magia,
etc. Lo que propone Bueno Serrano es pues, un medio de análisis de motivos que, se
ajusta a los intereses narrativos, a la opinióny al acervo intelectual de su creador. Es
una"prueba, un,acercamiento aún tímido que enriquece este tema, uno de los más
dificiles de tratar en él ámbito de los estudios literarios., , , ' ,

El profesor Juan Manuel Cacho Blecua complementa su selección de artículos
con el téxto !'Recepcfón y bibliografia de la literatura caballeresca, llAmad/s»,
base, de datos ,de Clarisel <clarisel.unizar.es> ". En este apartado encontramos
una breve reseña histórica dela evolución que hatenído hasta los últimos liías lá
literatura caballeresca, en lo que al plano investigativo y analíticose refiere. Gr¡tpos
de investigación de paises como Alemania, Argentina, Colombia, Estados Umdos,
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Francia; Espliña; MéxÍco, Italia, Portugal y Reino Unido, han realizado trahajos in­
teresantes que fácilitan e impulsan el acceso del público lector a textos de un valor
inestimable: Se destaca la laborde escritores contemporáneos como Mario Vargas
Llosa, Martín de Riquer y Gabriel Ga'rcía Márquez; los cuales por medio de sus ene'
say6sacadémicos'y susiefenjnCias directas o tácilas a grandes obras de la literatura
caballeresca en novelas y cuentos; han oXigenado y cambiado la forma de ver este
apasionante legado cultural. Más allá de lo que CerVantes pensaba, es enorme la
bibliogTIrlIa literaria y académicacon la que contamos en este campo; por eslarazón,
el"grupó investigador:Clarisel; vinculado al Departament() de Filología Espliñola
de la Universidad de Záragoza, creó Un banco de datos delIÍlismo nombre que está
divididoell tres secciones: Sendebar (B: D:"de'cuento medievaI), Heredia (B. D.
deliterátura áragohesá)yAmddís (B. D. de literatura caballeresca): Cacho Blecua
explica el fúncionániieÍlto,elcontenidoy los objetivos de cadauna de ellas y luego
invitá a quiénes nosiriteresamos en este tema, a que lavisitemos y la eirriqueZcamos
con nuestra páit!ciilaci6n: :, ' "",', "
" 'En "Don Quijate y ólfos caballerosandantes'perseguidos parlas malos en­
cantadores. (El mago como antagonista del héroe caballeresco) '!, María Luzdivina
Cuesta Torre de la Universidad de León, nos presenta una amplia;descripciónde
lás carácterfsticas delmago'como adversario del héroe en los libros de·caballerías.
Elartícu"lo está dividido envlÍrias secciones donde seimaliza; en primer lugar," la
figúfá'del antagonista IIÍágicoa partír de su género. Otros aspectos que se tienen en
cuenla"son: la caladura moral delmago yel origen asifinado a su poder, el carácter
secundario"o principal del personaje, la extensión y los limites del'ailtagonista má:
gíco y la enemistad haCia el héroe.' Cuesta se detiene asimismo, en la presentación
de'lós magós malvadós en el Belianís, de los cuales destaca a Arcalaús;uno de los
personajes mágicos mencionados con nombre propio en: la Primera parte del Qui­
jote; En este último relato importa mucho la presenCia del encantador -salido de la
imagíiJación del cura y el barbero amigos del manchego- que acabó instaurándose
en su realidad, volviéndose su eneníigo acérrimo e impidiendo que alcanzara sus
ideales. Este pérsonaje fantástiCo es asoCiado con frecuencia con élhistoriadormoro
que supuestamellte"plasnió ;en Úíi libro las aventuras de don Quijote de la Mancha,
Cide Hamete BeÍiengeli: . " , "" " ' ,

"" Jesús Duce Garcfade laUnivérsidadde' Zarilgoza hace un aporte interdisciplihario
a la selecCión de ensayos con su escrito""Él derecho "civil en el Valerián de Hungría,!'
una explicáción coÍiéisay claradé las referencias alderecho civil que se observan en la
obra de Dionis Clemente (1540). EÍiel Valerián encontramos principalmente, pleitos
por lasucesión detierras ypatrimonios. Los casos testamentarios aquí contenidos se
refieren a herencias de caballeros y nobles, mismas que son entregadas bajo estrictas
condiciones (en'el Valeriári existe e["casade una viuda que para recibir lo que le
correspondia no podíacoólraeióüpciás en dos "anos). De igua1m()do; hallamos en el
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libro testamentos fundamentados en las prácticas sucesorias de reyes y emperadores;
condición que encarna Zenofor, quien accedió al trono de Lidia sin sel" familiar del
anterior monarca y sin formar parte de la alta nobleza. Esta acción pudoTealizarse
gracias al consenso de los hombres ilustres del país; la decisión se apoya en la ley
IX del título 1 de la: Partida Segunda del código de Alfonso X el Sabio. En el libro
de caballerías también constatamos el uso de términos jurídicos como «ley», «de­
rechOl> <~usticia» (Diohís Clemente fue notario), incluso se narra que «escribanos»,
<~ueces» y «alcaldes» firman y autorizan' actas civiles y transacciones.,

En "Aproximación al estudio de la magia en los primeros libros ddciclo ama­
disiano ", PatrlciaEsteban Erlés de laUniversidad de Zaragoza, nos muestra algunas
de laS claves teóricas que tendrá presente en la: realización de su tesis doctoral, la
cual se centrará en la magia como tema de vital importancia en el establecimiento
y desarrollo' de la literatura caballeresca castellana. El periodo'al cual se limita va
de 1508 a 1526. Su análisis toma en cuenta la relación de las obras con el contexto
social e histórico en el cual fueron creadas. Aquí' se destaca, entre otras cosas,' la
visión que se tiene en el Amadísdé Gaula de lo mágico y la evolución que dicho
concepto alcanza en las Sergas de Espladián. Ambas visiones difieren notablemente
con la que se observa en Florisando de Páez de'Ribera. En éste último, los persona­
jes, objetos y técnicas que se relacionan con la mágia son satanízados, visíos como
mecanismos empleados para el servicio de una fuerza inferiora la divina que termina
suprimiendo sus poderes (2007: p. 195). Páezde Rivem acentúa su posición adversa
recalcando' el posible vinculo que une, la magia con el mundo femenino, cuestión
que matiza sugiriendo la labor peiniciosa de la mujer en las historias caballerescas;
según él, dicha labor debe ser restringida, más aún si dentro del repertorio femenino
se incluyen poderes sobrenaturales. '

Para la elaboración de De la literatura caballeresca al Quijote se contó también
con el apoyo de la profesora Folke Gemert de la Universidad de Kiel, Alemania.
Su texto lleva por titulo "El contrafactum del credo en el MOI-gante de Luigi Pulci
y en la traducción castellana de Jerónimo Aunés ". Gemert abre su texto propor­
cionando datos útiles referentes a la publicación y contenido de las obms que !;m­
tará: el Morgante Maggiore (1482) 'de Luigi Pulci y el Morgante español (1533),
tercera gran traducción de poemas épicos italianos sobre la matiere de France al
castellano.' Lapnmera de ellas se ubica dentro de la tradición europea de humor
clerical y monacal; origen de la denominada literatura confesional. En la versión
parÓdica del credo católico de'Pulci se exaltán los placeres terrenales en' la voz de
Margute, personajeinclmado a satisfacer sus necesidades sin importar su índole o
sus consecuencias. Gemert percibe en esta actitúd la influencia de la tradición de los
contrafacta de textos'bílllicos y litúrgicos. Por su parte, Jerónimo Aunés (traductor
de la versión española del'mismo nombre) amplía las descripciones de la comida y
la bebida y comete varios errores 'en la interpretación de algunos vocablos italianos,
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inciertos quizás por su carácter inventivo, pero necesarios para'dar lugar aijuego de
palabras. Debido a que la sociedad en la que esta traducción vio la luz era un poco
más escrupulosa que la italiana, Aunés suavizó las blasfemias de Margute sin afec­
tar,mucho elcaÍácteratrevido deloriginaLEl artIc1ÍIo de Gemert se complementa
con el apéndice El credo de Morgute en italiano y castellano. El escrito de Pulci se
tomó de la edición de Ageno (1994: 520c532): La versión española se transcribió
gracias a una copia microfihnada de la edición del Libro TI de Morgante (Valencia,
Nicolás Durán de Salvanyach, 1535), conservada en el centro de estudios CERES
de la,Universidad de Kiel. ' ,', ' , ", " ,

"Las Merlines castellanos a la luz de su modelo subyacente: la Estoria de Mer­
lín del ms. 1877 de la Biblioteca Universitaria de Salamanca" de Paloma Gracia
(Universidad de Granada), es otro interesante aporte que trata el tema de la difusión;
contextualización,y recepción bibliográfica primaria y secundaria caballeresca.
Tomando, com:o puntode p'altida el códice salarnantino de la Estoria de Merlín, la
autora hace un recorrido por las particularidades centrales (nivel de abreviación, epí­
grafes, adiciones) de las tres versiones que se publicaron enlaPenínsula Ibérica. Los
Merlines conservados son: la ya citadaEstoria de Merlín, ubicada en el manuscrito
1877 de laBibliotecaUniversitaria de Salarnancacopiado porPetrus Ortiz (la última
versión data de 1470). El segundo se denomina Balandro del sabió Merlín ca!, sus
profecías (Burgos, 1498) y el último forma parte de La deinanda del Sancto Grial
con los maravillososfechas de LOIizarote y de Galaz su hyo, impresa en 1535 en la
ciudad de,S~villa. Al estar todas ellas vinculadas porun antecedente común, se hace
más factible una comparación que permita descubrir posibles incorrecciones. En el
caso del Merlín salmantino se pudieron observar omisiones que revelan la actitud
selectiva de quien la transcribió, 'al igual que referencias inórales y religiosas que
no aparecen en la versión original. Al final del articulo se anexó un apéndice que
contiene una tabla de epígrafes de los tres manuscritos castellanos.

Marta Haro Cortés de la Universidad de Valencia nos presenta en su ensayo
"El Claribalte en la imprenta valenciana~' una exploración cuidadosa de la primera
edición de la,obra de Gonzalo Femández deOviedo (1519). El propósito de Haro
Córtés es señalamos la importancia, originalidad y características más importantes
del Claribalte en l~ imprenta valenciana, por este motivo dedica las, páginas de su
escrito a un análisis de la estructura de la edición elaborada,en la imprenta' de Juan
Vlñao.En el trabajo se hace una descripción minuciosa de la portada, titulo, Íncipit,
prólogo-dedicatoria, grabados (divididos en escenas cortesano-ftstivas. cortesano­
privadas., bélicas., escenas de camino. aventuras" embajadas yipeticionespolíticas)
y concluye con el final poético yelcolofón. Las imágenes que acompañan los di­
ferentesapartados fueron tomadas de la edición originRI del Claribalte; en ellas se
percibe el rigor que se,tuvo ,en el trabajo de imprentay la gran valoración que en su
momento se le dio a este grandioso libro de caballerías. '
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"Algunashotas sobre las hadas, magasy sabiaseri lasriovelos dé caballerías ~~

deSusaml:Ja Ok Hiinig (UniyersidaddeKiel),es uriíexto que analiZa la evolución
del tratamiento dado a la parte femenina de lamagia en algunas de las más populares
novelas caballerescas., El' asunto ,sobre: elcualse' hace' énfasis es ;elqueiserefiere
a la disminución progresiva•de la participación de,hadas y.magas en la' estructura
de las historias. Siendo poco apoco despojadas del elemento profético que las une
a la figura·divina; las hadas ,; adquirieron;con elpasar' deltiempouriamíturaleza
más humana; La magia pasa a ser enellaá, más que un don sobrenatural, un saber
aprendido; Este msgotiene como corisecuericia la ineficacia en lamayoiía de sus
acciones¡ellocausaundescenso aun segundo o tercer plano que Yllnoles permite
ocupar ni siquiera el lugar de antagonistas¡ lasfuriCiones'originarias,deprotectoras
o enemigas didos héroes son omitidas conmásfrecuericia;:La humanización de las
h~daslas'vuelye,tniembrosactivos.de:las,cortes; serescorruna'¡(/Uncionalización
lúdicá» (Hiinig 2007:p.295): la' de creadoras de espectáculos teatrales y fiestas
mágicas; La magiá.yano es pues, UIlelemento iriC¡lestionablesinounproducto del
ingenio; de la ,técnica renacentista. MaraVilla y,' realidad empírica se unen.para la
modernización,del,gériero:'caballerescoyparalaevoluci6rr,merios precipitada eso
sí; de los demás gérierosliterarios; :

BeróhardKiinig de laUniversidad de Kiilri; es otro colabomdorcuyaponencia
se titula "Parodia e imitación de la prim~rapartedelQuijote(ala/uzde algunos
precedentes en Italia;FranciáyEspáña)'!FPartiendo'de la ideaarisiotélicaque álude
alcarácter imitativo de laepopeya;elpOl~matrágico y la coinedia "géneros clásic
dos de reriombre"; Kiinig resalta en su exposición: laoriginalidad de'la:parodia y la
imitación de los modelos caballerescos presentes errDon Quijótede la Mancha; La
paradojaque implicala asociaCióridelos términcís originalidade imitaCión pueden
quizás llevarnos al la confusión, no obstante, el autor enc:uentrá uria particularidad
que esclarece su propuesta: en el Quijdtenose realizó una imitación con fines de
calco; a Cervantes no leiriteresabacontinuar esa tradición que enaltecía al caballero
integro, coherente, rodeado de unarealidad plagádade aventuras y seres maravillosos,
En 'su obravemospor(elcontrario, al. antihéroe cansado de la'rutina; pobre, viejo,
enclenque;perodeseosode permanecer swnergidoenunarealidaderrlacuál podía
hacerse pasarpo(algunode esos~abaUerosmodélicos que tanto lo entusiasmaron
en sus horas de i.lectura;; c::ervantes marcó: la'pauta,alcitar las fuentes' parodiadas e
iritegrar comentarios sobre ellas'errbocade,'los'mismos:personajes. Caso'contrario
es el de LudovicoAriosto(Orlandojuriosó)yelde.OarciRodrlguez de Montalvo
(Amadfsde Gaula).Kiinig asimismo; llama la atención sobre un aspectó: don Quijote
no fue elprú:rierpersoIlajenovel¡¡sdo erradoptarpautasde compoitamientobasadas
en una tradici6nlibrescaFSetiene cOIlocimiento deunaobrallamadaBaldus(1517),
escritapor 'reófilo Fole~goenlatinmacarrónico.Setrata de unapar?diamord~del
mundo de la caballeria enla que se describe a un hombre que se pasó gran parte de
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su vida leyendo libros de caballerías e imitando constantemente los prototipos que
allí observaba. Es posible que Cervantes haya tenido en su poder la segunda versión
de esta, épica burlesca, la denominada Toscolana (1521), pero nada nos garantiza
totalmente que se haya basado en ella para laescrítura de su Quijote:
.. Pasá.mos 'aliorá al ensayo "Los libros dé caballerías en las primeras manifesta­
ciones populares del Qúijote" de José Manuel Lucía Megías, profesor del Centro
de Estudios Cervantinos de la Universidad Complutense de Madrid. Básicamente,
aquí se resalta la influencia que tuvo ·Ia Primera parte del Quijote en diversos ám­
bitos de la sociedad española. El eco de las letras cervantinas puede percibirse en
numerosas celebraciones en las que, curíosamente, participaban los protagonistas de
la obra maestra. DOJl Qnijote y Sancho Panza fueron evocados en el nacimiento y
bautizo de príncipes y herederos, en el nombramiento de un nuevo virrey, en entra­
das de monarcas á ciudades y en distintas fiestas religiosas, como la que se realizó
en honor de la Inmaculada Concepción en 1616 en Baeza, Sevilla, Universidad de
Sevilla, Salamanca y Utrera. Según Lucía Megías, lo que acercó la obra cervailtina
al público, sin importar su nivel social, fue la inclusión del elemento humorístico
que se percibía en las acciones mismas,de sus personajes. Aunque ubicada dentro
del grupo de libros de caballerías, los lectores de la época sabían que el Quijote
pertenecía a otro nivel más avanzado, uno donde se apostaba por lo novedoso, lo
inesperado, lo ambiguo, lo realmente humano.
,.: ,,,Elpredominío de cierto' número indefinido de motivos de tipo folclórico en gran
parte de las novelas de caballerías es un aspecto que, como hemos visto, preocupa
muchos estudiosos delgénero; entré ellos,íenemos aKarlaXiomaraLunaMariscal,
investigadora de la Universidad de Zaragoza. Su trabajo."Índice de motivos de las
historias caballerescas del sigloXVI" expone los objetivos y criterios sobre los cuales
se basó para la elaboración de una herramienta que facilitara tanto la localización,

.". . . " .
como el estudio de dichos motivos. Según destaca; en la exploración son imprescin-
dibles los puntos de vista intra e intertextuales, así como también la sistematización
de modelos narrativos propios. Este indice ha sido de una gran utilidad en el estudio
de lafigura del gigante, laconcepción del héroe y la separación de los amantes. Luna
Mariscal realiza al final una sinopsis de las teorías que sirvieron para la integración
de nuevas unidades significativas (narrativas y descriptivas): la de Thompson (1966)
denoniinadaMotif-Index, y la de Guerreau- Jalabert. Cabe mencionar que el corpus
analizado se compone fundamentalmente deprinceps castellanas editadas por Nieves
Baranda (1995); Además se cuenta con historias caballerescas cortas como La vida
e historia del Rey Apolonio (Zaragoza, (,1488?); la Historia del AbadDon Juan de
Montemayor(Toledo, ca. 1500) y La Historia del noble Vespasiano (Toledo, 1491­
1494);' en el apéndice se añade La Visión de don Túngaro (Toledo, 1526).:
" El buen concepto que sobre el I!almerín de Inglaterra da en el Quijote el cura

inqÍIisidor de libros a maese Nicolás (mismo que califica de ."muy bueno ", DQ. 1;
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6,82), llevó aMaríaCannen MarinPína dela Universidad de Zaragoza a elaborar
un ensayo titulado' "Palmerín dé Inglaterra se!llevalapafmaYapropósitodel}ui"
cio cervantino'!. Su propósito es realizar un análisis donde se evalúe la opinión de
Cervantesyseexplique la relación del Quijote con los Iibrosdecaballerías:Marín
inicia con'la observación de lá inventio(materia) yladispósitio (trataIniento) -en el
frágmentoLasaventllras del castillo de Miraguarda, partedelPalmerinelldonde
se resalta'lapre-sencia de un conjunto de' motivos folclóricos. tales como (imujer
extraordinariall1entebella» .(Thompson; 1966: F575) y «ocultación de la mujer
para evitar un peligro» (!bid;: M30L6, 01810.04; 01813.02; M306);Lasegunda
parte delestudio trata la elacutioy destaca el estilo cortesáno'yaforismático de las
aventuras cornentadasy de la obra 'eIÍ genernbUná de las opiniones que explica la
razóndelasim?atíadeJMi~el·de.Ceo/antes háCiaell'aI11lerín•• eslaqlleallldea la
distanciaque tOrnaM~ra~sde1a fantasiapropia delllllllldocaballeresco)' la mezcla
que hace de_ficCión y~utobiografia, :so .sin _contar -conJa singular concepción de
la mujer que plantea en surelato:El carácter didáctico ysa.lido delos esquemas es
también aspecto comúnmente destacado.

"Lo maravilloso arquitectónico en los libros de caballeHas "de'StefanoNeri
(Universidad de Verona);destaca la magiacomo uno de los aspectosintriruiecos de
la.]iteraturll caballeresca; ésta sernanifiesta en laconfiguraciónespacialynarrntiva­
de las obras;-en los personajes y en cadaUIlo de los acontecimientos relatados. La
arqmtecturamaravi116saes paraNeri; "aquel espacio de ambientación de la acción
narrativa eÍl queconvergenestnlctll~as arquitectónicas y elementos 11Iaravillosos:
palacios y torres encantadas, cuevasmógicas, sepulcros prodigiosos, etc. ,,(2007:
p. 383) Parapodér realizar un estudio sistemático de la misma, partió de la obser­
vación de 22 textos, de los cuales extrajo .147n:currénciasvinculadasa espacios
arquitectónicos maravillosos. Dentro del conjunto de obras se encuentran: Clarión
de Landanis, Gloria de Niquea, Flofise/de Niquea, Espejo depríncipesy Caballeros
(lI), Olivante de Laura, Amadls de Grecia; entre otros. Los espaciosal1l descritos
presentaricáracterísticaS comúllesque las vinculan al aspecto mágico- rnaravilloso;
éstos, además de que están integrados a la configuración narrativa, se organizan de
acuerdo a una relación topocéntrica: están conformados por una. frontera, un centro
yunoslugares_interrnedios de entrada y salida. Stefano Neri concltiyesuescrito
deslaclllldoquelasaventuras ambientadas en tales estructuras "suelen [ ...] marcar
los hitos del ascenso de/caballero a lafama, -desde la iniciación hasta su reconoc

cimiento como (Iel mejor caballero del mundo» e, incluso, hasta lapreservación de
stlmuerte." (!bid.: p. 393)

El escrito que cierraDela literatura caballerescl1 al Quijote es de la autoría de
Emilio Jose8ales Dasi (lES Tavemes Blanques)y llevapornombre "La imitación en
las continuaciones ortodoxas delAmadis de Gaula. L Los episodios l1morosos."Aqui
se plantea el tema de la imitación (exclúyase la paródica), esta vez asumido como un
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mecanismo válido que no niega en absoluto la capacidad creativade quienesrecurren
a ella. Aunque lajdentificación de.los motivos folclóricos. suelen hacernos. creer;
como le ocurrió a Cervantes, que .losJibrosde pocas palabras,

perspectiva del ortodoxas delAmadísde Gaulayde las
Sergas que introdujeron en sus escritos autores como FelicianódeSilvay Pedro de
Luján.La parte queaquisedestaca es. la que habla de los encuentros amorosos, los
cuales manejan distintos perfiles: elideal; el ¡¡¡cito; incluso, elimaginarió.La irni-:
tación es vista por Sales Dasí como un mecanismo fructífero'que actúa en beneficio
de las obras.canónicas: a pesar de quelarepetición delos modelosoriginales puede
causarles una reducción,una simplificación o un cambi(), no debe olvidarse que ese
mismo'manejo· constante de los patrones en varios relatos durante. décadas, revela
el arraigo de los motivos' y su capaéidad deinstaurarse sólidamenteen.la memoria
colectiva.de todos aquellos que, como.don Qnijote, se deleitaroncOll las.aventu1'as
narradas en los horos caballerescos.

EncoÍlclusión, Dela literaturaicaba/leresca al Quijote es.uoaobra de grtm
utilidad.en.el ámbito académico e investigativo. La variedad de temas que en ella se
abordan lahacen atractiva, más aún, cuando se logra identificar elvínculo queJuan
ManuelCachoBlecuatuvo en cuenta ala hora de realizar su.selección .de ensayos.
Puede ocurrir que eldesconocirniento del contenido de los libros citados provoque
cierta confusión en el lector, .no.obstante,.lasexposicionesson desarr?lladas'cOÍlla
claridad neéesaria para que se cumpla a cabalidad su labor informativa.

Se. espera que esta nueva bibliografía sobre literatu1'a.caballeresca. castellana
puesta a disposición del públicosifva de incentivo a quienes no se familiarizanaúo
con este maravilloso universo y del mismo modo, a aquellos que fe1izmenteya se
encuentran cautivos en él. El objetivo fundamentales hacer quela labor investigativa,
labor inagotable,.se amplíe y se consolide ahora más que nunca y traspase a su vez,
las fronteras de la tierra que fue testigo del florecimiento de aquellas inolvidables
historias;

Liany Muñoz Álvarez
Universidad de Antioquia
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